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María Paz López Martínez 
Consuelo Ruiz Montero

THE PARTHENOPE’S NOVEL: 
P. BEROL. 7927 + 9588 + 21179 REVISITED 

The novel of Metiochos and Parthenope, probably Parthenope, like the
Calirrhoe of Chariton, has been transmitted to us through a series of

papyri which are dated from the first half of the second to the third cen-
tury ad.1 Moreover, an ostracon has survived from the first century ad.2

       * We wish to express our sincere thanks to the anonymous reviewer of this paper for
his/her useful suggestions.
       1 The papyri of this novel are as follows: (1.) P. Berol. 9588 + P. Berol. 7927 + P. Berol.
21179 (TM 63381 = LDAB 4588 = MP3 2622). Edition and commentary by: H. Maehler, ‘Der
Metiochos-Parthenope-Roman’, Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik 23 (1976), pp. 1–20
(Maehler); S. A. Stephens & J. J. Winkler, Ancient Greek Novels. The Fragments. Introduction,
Text, Translation, and Commentary, Princeton 1995, pp. 81–89 (Stephens-Winkler), and María
Paz López Martínez, Fragmentos papiráceos de novela griega, Alicante 1998, pp. 121–132 [micro-
fiche edition: Alicante 1994], where are quoted the readings before Maehler (edd. pr., Zim-
merman, etc.). Photo is available at: <http://ww2.smb.museum/berlpap/index.php/02329/>.
(2.) P. Oxy. III 435 (TM 63938 = LDAB 5153 = MP3 2623). For this papyrus, see Stephens &
Winkler, Ancient Greek Novels (see above), pp. 97–99; López Martínez, Fragmentos papi -
ráceos (see above), pp. 133–134, and R. Kussl, Papyrusfragmente griechischer Romane, Tübingen
1991, pp. 165–167. Photo is available in G. Cavallo, ‘Veicoli materiali della letteratura di con-
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Several references to the characters also remain in other literary and
iconographic sources from the Empire, along with quotes in Persian nar-
rations, such as the collection of narrative Dārāb-nāmah, and, especially,
the epic poem Vāmiq u ‘Adhrā by ’Uns!υrī, from the eleventh century – of
which almost 400 verses have been kept – which is very useful when it
comes to reconstructing the plot of this novel. 

Metiochos and Parthenope are mentioned by Herodotus,3 the former
as the son of Miltiades of Thracian Chersonese, and Parthenope as the
daughter of Polycrates of Samos, which means that this is a historical
novel similar to that of Ninus and also that it belongs to the earliest stage
of Greek love novels. The study by Hägg and Utas, listed here, can be
consulted for all testimonies.4

The novel plot probably followed the structural pattern of later love
novels.5 However, in this case, it is Parthenope that seems to be seeking
her husband or fiancé, whom she was going to find after many misadven-
tures – that is why a happy ending appears as the most likely outcome. 

sumo. Maniere di scrivere e maniere di leggere’, [in:] O. Pecere & A. Stramaglia, La letter-
atura di consumo nel mondo Greco-Latino, Cassino 1996, p. 17. (3.) P. Mich. inv. 3402v (TM 67622
= LDAB 8891 = MP3 2622.11). Edition by J. Alvares & T. Renner, ‘A new fragment of the
Metiochos and Parthenope romance?’, PapCongr. XXII, I, pp. 35–40, pl. I.
   2 O. Bodl. II 2175 (TM 65585 = LDAB 6836 = MP3 2622.1 = Pack 2782). Stephens & Win-
kler, Ancient Greek Novels (cit. n. 1), p. 94, and López Martínez, Fragmentos papiráceos (cit.
n. 1), p. 135.
    3 Hdt. III 124 (Polycrates’ daughter, here unnamed); VI 39–41. See the commentaries ad
locum by W. W. How & J. Wells, A Commentary on Herodotus, I: Books I–IV, Oxford 1928
(repr. 1979), and D. Asheri, A. Lloyd, A. Corcella et alii, A commentary on Herodotus.
Books I–IV, Oxford 2007.
   4 All the sources about this novel are available in the study by T. Hägg & B. Utas, The
Virgin and Her Lover. Fragments of an Ancient Greek Novel and a Persian Epic Poem, Leiden –
Boston 2003, pp. 21–22 (Hägg-Utas), who have edited and translated all the texts. About
this novel, you can see also: D. Davis, Panthea’s Children: Hellenistic Novels and Medieval Per-
sian Romances, New York 2002; T. Hägg, Parthenope, Copenhagen 2004, and T. Hägg & B.
Utas, ‘Eros goes East: Parthenope the virgin meets Vāmiq the ardent lover’, [in:] I. Nils-
son (ed.), Plotting with Eros: Essays on the Poetics of Love and the Erotics of Reading, Copen-
hagen 2009, pp. 153–186. 
    5 C. Ruiz Montero, La estructura de la novela griega. Análisis funcional, Salamanca 1988.
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The fragments about to be analysed belong to the beginning of the
plot. Maehler noticed in his excellent edition that P. Berol. 9588 belonged
to the same papyrus as P. Berol. 7927 and P. Berol. 21179, and that all three
fragments formed two consecutive columns of the same papyrus. The
text has equally been edited by Stephens and Winkler, López Martínez,
and Hägg and Utas (see above, n. 4), though practically all of the editors
have maintained Maehler’s readings in their editions.

The papyrus checked by us in Berlin’s Ägyptisches Museum und
Papyrussammlung was so badly damaged that the assistance offered by
Dr. Fabian Reiter – to whom we want to express our thankfulness publicly
– became essential. This gratitude also goes to our colleague Haila Man-
teghi, University of Alicante, for the review of the Persian text by ’Uns!υrī:
in her opinion, the Persian poem was composed in pre-Islamic times,
starting from a Pahlavi Persian text – probably in prose, from the fifth
century – which was versified by the poet.6

The novel is written on the papyrus verso. An account register can be
seen on the recto. Our text – ascribed by Cavallo7 to the first half of the
second century ad – combines two types of writing: a small-module and
a bigger-sized one. Perhaps it is a rather careless piece of professional
work with mistakes of all sorts and signs supra lineam, for instance:8 prob-
ably confusion of voiceless and voiced consonants (υψη$οντερον instead
of υψη$οτερον in line 8; perhaps δ!instead of τ!in µαντ!ευοµαι, line 33) and
confusion of vowels (ο$ειγωρια in line 6, perhaps εµ!α!ι instead of εµε line
19, αυτωνοµεια instead of αυτονοµια in line 29, and ηµειν instead of ηµιν
in line 31). Perhaps, sign ¨ could sometimes reflect a mistake which had
been deleted as well (line 15); it must be added that the treatment of scrip-
tio plena/scriptio elisa shows irregularities too (lines 5, 11, 14, 17, and 25).

The first column has preserved 33 lines, whereas the second one has
38. Each line contains between 30 and 35 letters. For reasons of space, our
attention here will be focused on the first column, which is also the worst
preserved one.

   6 See also Hägg & Utas, ‘Eros goes East’ (cit. n. 4).
    7 Cf. Cavallo, ‘Veicoli materiali della letteratura di consumo’, pp. 31–32 (cit. n. 1).
   8 Here we are referring only to the first column of the text.
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Col. I

. .   .
    
    ].[..]ο"[..].[
    ] «τ$%», ε'πεν, «* [……. 
    ]α!%α!ι- π.% /ερρο[νη%2τη% !!
4  3π4]ν!αγκε% ε7% γ8µον; ε7 µ9ν [….
   ] !%!:!!%!η<ι> κα; φ$"ο%, ε7 δ’ 3π>"[θε%
    ] !ο!%!το@ πατρA% B"{ε}ιγωρ$α<ι> [….
     ]η!ι!να διορθD%οµαι τA "οι[πEν».
8  κ]α!τα%τF%α% ε7% Gψη"I⟦ν⟧τερον
    τEπον Jνα κα];!µ!K""ον γLνηται τ><ι> MαρθενI-
     πηι». « N] µ9ν πατFρ», ε'πεν, «βα%ι"ε@, µα⟦κρον⟧
    δηµαγω]γ{ε}2αι κα; οP θεο; δQ<ι>η%αν αRτ.<ι>
12  Bχ"]ο!π!Eη%{ε}ιν· φ[ι]"Iτεκνο% γTρ U%
    δυν]α!τQτατον [ε7]% 3πιβου"Wν θη-
    ] !τα XπA Yρ[Zκ]η% κα; κατT προ-

]α! ⟦¨!⟧ [γη%ι[π\]"η ⟦ !⟧ τ.ν ]αυτ>%
16  π]α$δων ο^ [δι]T νεIτητα κτη-
    %ιν βα%ι]"ε2α%, 3µο; δ9 Bχ"[οπ]Eη%ιν κατ’ 
    ] κα$περ Xνη"!ε[.% π]4%χων

] X""’ 3µ!9 γTρ τ.<ι> πα[ν]τ!; %τ8%ιν
20 ψε]υδε_% α7τ$α% 3πε[ !]ι![ !]εν ο!τ!ε! !ο!
    `]ρξατο κακ.ν 3πιβου"W[ν 
    ]ν!3νFδρευεν µ{ε}ια[
    ] τAν %Aν ο'κον κα; τWν [πE"ιν
24 κατ]η!γ!αγ!ον». π8ντων δ9 τ.[ν] ε[..

θαυ]µα%8ντων τA εRθαρ%9% κα;   
    τ.ν] "Iγων b Mο"υκρ8τη% Gπερ-
    ]ν!», :φη, «⟦ω⟧ τLκνον, πIτου καιρA%
28 Xπα""4τ]τ!ειν χρW τT "υπο@ντα µcθη<ι>
    α]Rτονοµ{ε}2α<ι> %χο"8ζοµεν».

]τ!ων ε7% τAν eναξιµLνην ο7-  
    ] !!!fµ{ε}_ν», :φη, «%Fµερον X-



32  ]τ[ο]υ παιδ() *κοντο) -ν ω-
    ] µαντ!ε0οµαι µο1)αν, προτι-

Col. II 1 [θε4) τ]5ν!φ![ι7]ο!)8φου ζ:τη)ιν κατ< τ=χην τ[

2–3 [φ?7οι, δ0ναιτ’ @ν περ4 το0του] Maehler || 3 ]α!)α!ι vel ]ε!)ε!ι dub. scripsimus : δικ]A)αι Maehler
| Bερρον[η)Cτη) Maehler : Bερρ[Dνη)ον Bowie (ap. Stephens-Winkler) | [κατE7ιπε)] Bowie (ap.
Stephens-Winkler) || 4 -πF]ν!αγκε)Maehler : ]ν!!!!κ !) Stephens-Winkler || 5 ] !) H!)!η<ι> Maehler :
] ! !)!η ceteri edd. | -πI7[θε) supplevimus : Hπη7[υ) Maehler || 6 in init. [Jπ( τI)] Stephens-
Winkler | ] !ο!)!scripsimus : ] !!!ceteri edd. | K7ιγωρ?αι (dativus) editavimus : K7ειγωρ?α P : K7ι-
γωρ?α[)] Stephens-Winkler || 7 ]η!ι!να scripsimus : ]µ!ε!να! Maehler (qui -)φα7]µ!L!να! vel
Mδικη]µ!E!να!dub. pos.) | 7οι[π(ν Maehler (qui 7οι[δ8ρηµα dub. pos.) || 8 in init. [αNτ(ν] Maehler
| κ]α!τα)τ:)α) edd. | Jψη78τερον edd. : Jψη78ντερον P ubi scriba primum ν delevit || 9 [τDπον]
Merkelbach (ap. Maehler) : [Pξ?ωµα] Maehler | Rνα κα]4!supplevimus : Rν]α!Maehler : ] .. edd.
| τI<ι> edd. | τη P || 9–10 Sαρθεν8[πηι Maehler || 10 T] Maehler : µακρ(ν P ubi κρον scriba
delevit || 11 in init. γειαι P : δηµαγω]γCαι (dativus) supplevimus | δU<ι>η)αν αNτV<ι> edd. 
|| 12 Kχ7]ο!π!Dη)ιν supplevimus : επηο)ειν P ubi ο supra lineam scriptum : παιδ]ο!π!WοXY)ειν ‘scheint
kaum möglich zu sein’ Maehler pos. : διαν]Dη)ιν Hägg-Utas | φ[ι]78τεκνο) edd. || 13 δυν]α!τ!Uτα-
τον Maehler (qui χα7ε]π!Zτατον dub. pos.) | [ε[])Maehler || 13–14 θη[7\ γEνο) Maehler || 14 Pπ(
]ρ[Aκ̂]η) Maehler || 14–15 κατ< προ[α?ρε)ιν Maehler (qui κατ’ Pπρο[)δ8κητον vel κατ<
πρ8[νοιαν dub. pos.) || 15 _ µητρυι]< Maehler |`γη)ι[π0]7η Maehler || 16 [γνη)?ων] vel [προνο-
ουµLνη] Maehler dub. pos. | π]α?δων edd. | [δι]< edd. || 16–17 κτI[)ιν supplevimus || 17 βα)ι]7εCα)
supplevimus | Kχ7ο[πD]η)ινMaehler || 18 Pνη7!ε[V) vel Pνη7!ε[5) dub. supplevimus : Pνη7!L[α) vel
Pνη7!L[αMaehler dub. pos. | π]F)χων edd. || 19 [P7γηδ8να)Maehler | -µ!bMaehler : εµ!α!ι P | τV<ι>
πα[ν]τ4 edd. || 20 [-κ τ?νο) οcδεν] Maehler | ψε]υδεd) supplevimus : οN]δε4) edd. | -πE[ρρ]ι[ψ]εν
supplevimus : επε[ !]ι![ !]ενMaehler : επε !!!εν Stephens-Winkler | ο!τ!ε!!ο!scripsimus : ο!!ε!δ!!Maehler
qui eτε δ5 (vel δb) dub. pos. : …. Hägg-Utas || 21 f]ρξατο edd. | -πιβου75[ν supplevimus 
|| 23 κατLφυγον -π4] Maehler : *κει) ε[)] Hägg9 | [πD7ιν Stephens-Winkler : [)5ν g)τ?ανMaehler
qui [)κLπην] vel [)ωτηρ?αν] dub. pos. || 24 [hξειν] Maehler | κατ]Y!γ!αγ!ον supplevimus :
J]πL![7]αβ!ον Maehler | τV[ν] edd. | -[ν (vel -π4) τVι δεCπνωι supplevimus : -[πιδηµο0ντων vel
g[τα?ρωνMaehler dub. pos. || 25 θαυ]µα)Aντων edd. || 26 [τ( γενναdον] Maehler | τVν] ceteri edd. 
|| 26–27 Jπερ[η)θε4)Maehler | [πρ() τ5ν Sαρθεν8πη]ν!vel [τα1τ’ ε[) αiριο]ν!vel [πρ() αNτ5]ν!vel
[ν1ν µbν οj]ν!Maehler dub. pos. || 28 [Pπα77Fτ]τ!ειν supplevimus : [PπA]γ!ειν Maehler | µEθη<ι>
vel µεθη[)οµLνου)] Maehler dub. pos. || 29 [hω) Hτι -ν] Maehler | [α]NτονοµCα<ι> Maehler qui
[το0]τ!ων eµοια dub. pos. : αυτωνοµεια P || 30 β7L]π!ων vel )κZπ]τ!ωνMaehler dub. pos. || 31 ]ξ!α!)!
Maehler | _µdν edd. : ηµειν P || 31–32 P[π( Bερρον:)ου Bowie tempt. (ap. Stephens-Winkler) 
|| 32 ]τ[ο]υ edd. || 32–33 ενω edd. plerique : -ν k Stephens-Winkler || 33 [-ρωτικ5ν] Maehler 
|| 33–34 de προτι ad initium secundae columnae προτι[θε4) τ]5ν Maehler

The scene shows a banquet at the court of Polycrates of Samos attended
by the king, his daughter, the philosopher Anaximenes – whose name
appears at first column, line 30, and in the Persian version, vv. 145–146 – and
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   9 T. Hägg, ‘Metiochus at Polycrates’ court’, Eranos 83 (1985), pp. 92–102.
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the main character, Metiochus, who is accompanied by a loyal friend prob-
ably called Teophanes, T!ūfān according to the Persian text.10 In that version
a group of noblemen and Nanis,11 the queen of Samos, are also present at
the banquet.12

In the scenes previous to the banquet the hero, Vāmiq, and his friend,
T!ūfān, had run away from their country because of the intrigues of
Vāmiq’s stepmopther and take refuge in Samos, because of the kinship
between Metiochus and the king of the island. In Samos they met ’Adhrā
and her mother in front of its famous temple (Hera’s temple). The girl
‘asked about his lineage, about his state and circumstances, and he tells
that he was run away from an oppressor and has attached himself to the
benevolence of Fuluqrāt!’ (Polycrates, vv. 92–94). Both heroes fall in love.
Afterwards the mother tells the king the story of Vāmiq: ‘he has come to
Samos for the protection of the king’ (v. 122). ’Adhrā’s mother speaks with
her husband, and Fuluqrāt! invites him to a banquet, in which the sage
Nakhminūs (Anaximenes) has observed the love between the two youngs,
and asks Vāmiq about the appearance of love (vv. 147–149). He answers
that he has no personal experience of love, but describes him in a way
comparable to the speech of Metiochus at the second column of our
papyrus. The girl interrupts his words and tells an opposite speech on
love. After this erotic controversia, Īfuqūs (Ibycus), the minstrel of the
king, sings a song with the barba!t (barbiton), and the same seems to do the
hero who also narrates an aitiological tale about Hurmuz (Hermes) and
the invention of the lyre.13 As a result, tears arise from ’Adhrā, and her
mother takes her away. The banquet takes from v. 134 to v. 245. We return
to our papyrus.

  10 For a reconstruction of the scene, cf. Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover (cit. n. 4),
pp. 30–35. In the Persian literary tradition ‘Vāmiq’ means ‘Lover’ in general, here ‘Meti-
ochus’, and ‘Adhrā’ is the ‘Virgin’, here ‘Parthenope’.
   11 The name Nanis appears in Parthenius XXII 1, as daughter of Croesus.
  12 About banquets in Greek novels, see C. Jouanno, ‘Sur un topos romanesque oublié: les
scenes de banquets’, Revue des Études Grecques 109/1 (1996), pp. 157–184.
  13 Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover (cit. n. 4), p. 140. For the Greek papyrus with
the same scene, see P. Mich. inv. 3402v (Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover [cit. n. 4],
pp. 41–45).



1. The text starts with Polycrates questioning Metiochus about the reason for
his arrival in Samos. These questions are missing in the Persian text. Nor there
is any word about the kinship with Samos in this version, although in v. 142 the
king says to the hero: ‘you have come to your own home and city’, which could
presuppose that the king knows it in any way.14

On the fact that Vāmiq has told Adhrā his name and country, there is no evi-
dence in the Persian text, neither in vv. 93–96, nor in vv. 122 ff., although some
verses are lacking. It is worth noting that in the main hypotext of this scene, the
Odyssey, the hero tells his name and country only in the third banquet offered by
the king Alcinous and his wife Arete in IX 19, although he has been asked in two
previous banquets about his country by Arete at VII 238 and about his misfor-
tunes by the king at VIII 572 ff. In this late case Odysseus is asked by Alcinous
because of his tears, a scene echo of which we have in the quoted Persian version.

3. The previous editors’ α!"!α!ι reading is possible, but ε!"!ε!ι cannot be discarded
either. In the first case, they thought of an aorist infinitive ruled by some type of
optative construction with %ν (conditional), without any possibility to be more
precise. The second form could be a dative.

On the same line we follow the 'ερρονη"+τη" reading proposed by Maehler.
It is an Attic form – not the only one in the text, as we shall see.

The form π." could be seen as dependent on the preceding verb but, accord-
ing to our interpretation, it opens another interrogative sentence parallel to that
of τ+" (line 2), as it is common in such rhetorical texts as the one examined here.
This series of questions are a topos in the Odyssey and appear also in later texts. Cf.:
Od. I 170–172: τ+" π/θεν ε1" 2νδρ.ν; π/θι τοι π/4ι" 5δ6 τοκ8ε"; | 9ππο+η" τ: ;π< νη="
2φ+κεο: π." δ? "ε να@ται | Aγαγον ε1" CθDκην; Moreover, VII 238: τ+" π/θεν ε1"
2νδρ.ν; π/θι τοι π/4ι" 5δ6 τοκ8ε"; X 325; XIV 187; XV 264; XIX 105 and XXIV
298. See XVI 57–59: %ττα, π/θεν τοι ξεFνο" Gδ’ Hκετο; π." δ? I να@ται | Aγαγον ε1"
CθDκην; τ+νε" Jµµεναι εKχετ/ωντο; | οK µ6ν γDρ τ+ I πεζ=ν OPοµαι ;νθDδ’ Qκ?"θαι;
Ps.-Luc. Am. XLVI 1–4: τR" οKκ Sν ;ρα"τT" ;φUβου γXνοιτο τοιοYτουZ τRνι δ: ο[τω
τυφ4α< µ6ν αQ τ.ν Oµµ\των βο4αR, πηρο< δ6 οQ τ8" διανοRα" 4ογι"µοRZ π." δ: οKκ
Sν 2γαπU"αι τ=ν ;ν πα4αR"τραι" µ6ν ]ρµ8ν.

Consequently, there would be a strong pause before π." and the sentence
would finish with ε1" γDµον.

4. The adverb ;π\ναγκε", already proposed by Maehler, is a sound reading
which provides some sense to understand this γDµο".15 However, which γDµο"
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  14 Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover (cit. n. 4), p. 225, prefer this interpretation. On
p. 226 they add that in both versions there is a banquet after the arrival of the hero, but
since the Greek fragment breaks off, we can’t decide whether there was one or several
symposia.
    15 It appears in Hld. VI 13, 6, and X 9, 7.
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does the text refer to? Is it the marriage of Miltiades or that of Metiochus? Was
the hero forced to marry someone?16 Did the hero object to a possible wedding
with Parthenope, just like Ulysses refused to wed Nausicaa in the Odyssey?17 Does
he not consider himself good enough for her? Or, similarly to fragment of Ninus,18

is there some type of custom or law typical to Chersonese in relation to marriage?   
4–7. They contain two parallel and antithetical sentences coordinated by µ!ν/δ$.

Maehler suggested %πη(υ* in line 5 – as opposed to an α,τ.χθων – but Polycrates
and Metiochus are relatives and the king could be aware of it, as has been said
above. Therefore, our proposal is reading 2π3(θε* and giving a new interpretation
to this passage. The apodosis in the first conditional might have said something like
ο6κε8ο* κα9 φ;(ο* – a formulation that is particularly frequent in Plutarch. Cf. Th. I
57, 3, 1: ξ=µµαχο* πρ?τερον κα9 φ;(ο* @ν; Plu. Ages. XXXVII 5, 5: *=µµαχο* γεγονB*
κα9 φ;(ο*; Cor. X 5, 1; Pel. XXVIII 7, 3; Marc. XIV 12, 2: *υγγενC* Dν κα9 φ;(ο*; Dio.
XXV 12, 2: ξ!νο* Dν κα9 φ;(ο* E;ωνο*; Brut. X 9, 1; De sera numinis vindicta 563, B, 11:
Fρωτογ$νου* ο6κε8ο* κα9 φG(ο*; 559, B, 9: Hν τι* ο6κε8ο* J φG(ο* 2ντυχBν; Luc. XL 3,
1: KLτων δM Nν α,τO φG(ο* κα9 ο6κε8ο*; Comp. Dionis et Bruti III 5, 1: ο6κε8ο* µPν Dν
Eιονυ*GQ κα9 φG(ο*; Quomodo adolescens poetas audire debeat 37, B, 4: ε,µενC* κα9 φG(ο*
κα9 ο6κε8ο*. 

In turn, the second conditional shows the king seemingly willing to redress –
in the future – all the injustices suffered by the young man because of his father’s
contempt, and Historia Apollonii Regis Tyri (HART) 18 is a good support also with
the future restituam: si desiderio natae meae parueris, quicquid tibi iratum abstulit mare,
ego in terris restituam, where the context is also a banquet. 

For us, what Polycrates means is that if Metiochus has voluntarily come to
stay, ‘he will be a relative and a friend’. Otherwise, if he has arrived from his
homeland after being despised by his own father, Polycrates is willing to help
Metiochus to recover his former position at any rate, without excluding a possi-
ble wedding with his daughter.19

  16 Several examples of forced weddings can be found in the novels of Ach.Tat. I 7, 4–5,
and I 8, 1, and Hld. VII 28, 2–6.
  17 Cf. VI 244–245; VII 313 ff. In the Historia Apollonii Regis Tyri (HART) 22, the king wants
the marriage of her daughter with Apollonius as well. 
  18 Kussl, Papyrusfragmente (cit. n. 1), pp. 13–101; Stephens & Winkler, Ancient Greek

Novels (cit. n. 1), pp. 23–71; López Martínez, Fragmentos papiráceos (cit. n. 1), pp. 37–80.
  19 Interestingly enough in Od. IV 312 ff., Menelaos also asks Telemachus for the reason
of his visit in this way: τ;πτε δ! *ε χρειB δεRρ’ Sγαγε, Tη(!µαχ’ Uρω*, | 2* Vακεδα;µονα
δ8αν 2π’ ε,ρ!α νWτα θα(X**η*; | δYµιον N Zδιον; τ?δε µοι νηµερτP* 2ν;*πε*. And Telemachus
replays that he has come to get information about his father (S(υθον εZ τινX µοι κ(ηηδ?να
πατρ[* 2ν;*ποι*). 



The theme of a legitimate heir who flees from his homeland due to the plots
hatched against him (at times by his stepmother, as is the case here) and takes
shelter at the court of a foreign king who welcomes him appears from the Iliad to
historiography and Greek novel. Examples of such characters include Phoenix in
the Iliad, Croesus and Adhrāstus in Herodotus, as well as the story of Sesonchosis,
cited by Herodotus and the main character of a lost novel.20 Cf. Il. IX 447–451:
ο"ον $τε πρ)τον *+πον ,**-δα κα**ιγ3ναικα | φε3γων νε+κεα πατρ67 8µ3ντορο7
9ρµεν+δαο, | $7 µοι πα**ακ+δο7 περιχ;7ατο κα**ικ<µοιο, | τ=ν α>τ67 φι*?ε7κεν,
@τιµ-ζε7κε δ’ Bκοιτιν | µητ?ρ’ DµEν: Hdt. I 35, 12: «F βα7ι*εH, Iορδ+εω µJν τοH
K+δεω εLµM παN7, Oνοµ-ζοµαι δJ Pδρη7το7, φονε37α7 δJ @δε*φε6ν DµεωυτοH @?κων
π-ρειµι Dξε*η*αµ?νο7 τε Sπ6 τοH πατρ67 καM D7τερηµ?νο7 π-ντων». TροN7ο7 δ? µιν
@µε+βετο τοN7δε· «8νδρ)ν τε φ+*ων τυγχ-νει7 Uκγονο7 DVν καM D*E*υθα7 D7 φ+*ου7,
Uνθα @µηχανE7ει7 χρEµατο7 ο>δεν67 µ?νων Dν Xµετ?ρου 7υµφορEν τε τα3την Y7
κουφ<τατα φ?ρων κερδαν?ει7 π*εN7τον».

In our view, Polycrates here is opposing an adjective such as Zκω[ν in the first
protasis to a noun or a participle such as φυγ\7 or καταφε3γων. The contrast
Dθ?*ων/@?κων can also be seen in the Odyssey and Argonautica. Cf. Od. VII 311 ff.:21

α] γ-ρ, ^εH τε π-τερ καM 8θηνα+η καM Pπο**ον,
τοNο7 D;ν, ο"<7 D77ι, τ- τε φρον?ων _ τ’ Dγ; περ,
παNδ- τ’ Dµ=ν Dχ?µεν καM Dµ67 γαµβρ67 κα*?ε7θαι,
α`θι µ?νωνa οbκον δ? κ’ DγV καM κτEµατα δο+ην,
εc κ’ Dθ?*ων γε µ?νοι7a @?κοντα δ? 7’ οd τι7 Dρ3ξει (315) 

and A.R. III 388–389:
τ+7 δe fν τ<7ον οbδµα περg7αι
τ*α+η ZκVν OθνεNον DπM κτ?ρα7
Our suggestion is reading ZκVν – very frequent in Herodotus – or Dθ?*ων.
As for the verb, the form Dπg*θε7 would be possible in line 4 and 5, but in line

4 the same aorist without a preposition, or a variant with another preposition, as
exemplified in Xenophon of Ephesus IV 1, 3, 5–6: 8*εξ-νδρειαν µJν παρg*θον,
h*θον δJ DπM K?µφιν τ=ν iερα, and Antonius Diogenes, PSI 1177: κα+ µοι δ+δω7ιν
_µα διανε3ου7α τj χειρM Dξι?ναι. DγV δJ *αβοH7α Dξg*θον µJν ε>θk7 ο>δαµ)7.

Such a repetition has precedents in tragedy: Eur. Supp. 155–157: µ-ντει7 δe
Dπg*θε7 Dµπ3ρων τe εbδε7 φ*<γαl | {mδ.} οcµοι· δι;κει7 µ· nι µ-*ι7τe DγV· 7φ-*ην.
| {oη.} ο>κ h*θε7, Y7 Uοικεν, ε>νο+αι θε)ν, and subsequently appears in histori-
ographical prose: D.S. II 14, 3, 1–3: µετp δJ ταHτα τEν τε mcγυπτον πq7αν Dπg*θε
καM τg7 rιβ3η7 τp π*εN7τα κατα7τρεψαµ?νη παρg*θεν εL7 Pµµωνα.
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  20 Stephens & Winkler, Ancient Greek Novels (cit. n. 1), pp. 246–266; López Martínez,
Fragmentos papiráceos (cit. n. 1), pp. 357–375.
  21 See also IV 372.
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7. The traditionally accepted reading µ!ε!να! gives sense to the text (cf.
$δικηµ)να or *+φα-µ)να, proposed by Maehler) but we think that it cannot be
maintained as sure. A possible interpretation could be a sentence with .να which
appears in the koine,22 but other readings with -ινα suffix (plural neuter), such as
ταπειν1, 2-γειν1 or similar, could be suitable as well.

8. The text of the papyrus refers to the positioning of guests in the banquet.
This type of detail can already be seen in Homer, when Ulysses arrives at Alci-
nous’ banquet and sits down next to the ashes, but the elderly Echeneus advises
the king to accommodate him in a better armchair. Cf. Od. VII 162 ff: «… 2--’
4γε δ5 ξε7νον µ9ν *π: θρ=νου 2ργυρο?-ου | @++ον 2να+τ?+α+, …» | αAτBρ *πε: τ=
γ’ 4κου+’ CερDν µEνο+ F-κιν=οιο, | χειρD+ H-Iν Jδυ+Kα δαLφρονα ποικι-οµ?την |
Mρ+εν 2π’ *+χαρ=φιν κα: *π: θρ=νου εN+ε φαεινοO, | υCDν 2να+τ?+α+ 2γαπ?νορα
PαοδQµαντα, | R+ οC π-η+Sον Nζε, µQ-ι+τα δE µιν φι-Eε+κε.

The place occupied at the banquet is commented upon once again in the fol-
lowing rhapsody. Od. VIII 469–470: U Vα, κα: *+ θρ=νον Nζε παρ’ F-κSνοον βα+ι-Kα.
| οC δ’ Xδη µοSρα+ τ’ Yνεµον κερ=ωντ= τε ο[νον. Our reading ε\+ ]ψη-_τερον τ=πον
is additionally supported on the Persian text, on HART and on other texts. Cf.
Ach.Tat. I 5, 2: µου κατ’ `φθα-µοa+ 2νEκ-ινε τ5ν παρθEνον; HART RA 15, 2: … hic
iuuenis, qui contra te in honorato loco discumbit; Vita Aesopi 1 (136, 5): τοO δ9 καιροO
φθQ+αντο+ ε\+ ]ψη-=τερον τ=πον bDν *γEννη+εν c 2ετ=+.

9. Iota is read before µd--ον; so our suggestion is κα: or Yτι – both are docu-
mented: Isoc. Antid. LXVII 2: .νe ]µ7ν Yτι µd--ον γEνηται καταφαν9+ Rτι πQντε+
οC -=γοι; D.H. Lys. XXII 1: .να µd--ον γEνηται καταφανE+, ε\…; Pl. R. 537, a, 1:
.να κα: µd--ον οN=+ τe f+ καθορdν…; Chrys. In Acta apost. LX 144, 5: .να κα: µd--ον
θαυµQζηται.

By other way, .να κα: µd--ον.... καταφαν5+/*µφαν5+would be the best option
but perhaps is too long, because of this an adjective such as δK-ο+ could fit.

10. Continuing with the Homeric model once again, Metiochus uses the opta-
tive mood to explain the reasons for his flight, expressing the wish that his father
will hopefully be able to control the sedition hatched against him – so it seems.
Cf. Od. VII 148–150: το7+ιν θεο: g-βια δο7εν | ζωEµεναι, κα: παι+:ν *πιτρEψειεν
@κα+το+ | κτ?µατ’ *ν: µεγQροι+ι, and VIII 413: κα: +h, φS-ο+, µQ-α χα7ρε, θεο: δE
τοι g-βια δο7εν. 

12. The first vowel in this line has an uncertain reading. Maehler edits epsilon
with a point, but an omicron cannot be discarded either, which is why our propos-
al is reading ̀ χ-οπ=η+ιν, a term which appears again in line 17 and, which, accord-
ing to Hesychius, is a synonym of δηµαγωγiα. This noun can be restored in line

  22 Cf. F. Blass, A. Debrunner & R. W. Funk, Greek Grammar of the New Testament and
Other Early Christian Literature, Chicago 1961, §369.



11, as iotacism. Furthermore, !τ#!ι! appears in line 19. A verb like πα'ω or )'ω
could be supplemented before *χ)οπ-η!ιν.

On that same line 12, the particle γ1ρ indicates the beginning of a new sen-
tence: Metiochus narrates the plots of his stepmother Hegesypila (below line, 15)
who, as a loving mother of her children and showing the proverbial skill of the
female sex for machination, is φι)4τεκνο! … δυνατ!9τατον ε:! ;πιβου)=ν. The
cliché µ=τηρ φι)4τεκνο! appears in several authors and is one of the favourite
themes in declamations.23 Cf. Ar.Byz. Epit II 300, 2: > δ? θA)υ! φι)-τεκνο!;
Chrys. De pseudoprophetis LIX 553: B! µCτηρ φι)-τεκνο! τ1 Dδια τEκνα φι)οF!α…

13–15. θη)G γHνο! could be restored; according to the data from TLG, it
appears only with an article: Hdt. II 85, 3: τI θA)υ γEνο! πJν; Pl. Leg. 805, d; Aris-
teae epistula ad Philocratem 250, 3: θρα!' ;!τιν, Kφη, τI θA)υ γEνο!, καL δρα!τικIν
;φM N βο')εται πρJγµα…; Lysim. Frag. 12b, 1: ε: µO παρα!χηµατPζοιτο ε:! θη)υκIν
γEνο!, προπαροξ'νε!θαι θE)ει… As the expression θη)υκIν γHνο! appears without
article, always referring to grammatical genre, we are doubtful about it. 

14. Our choice is κατ1 προαSρε!ιν. Cf. Arist. EE 1224ª: T κατ1 προαPρε!ιν T
κατ1 δι#νοιαν. 
Uγη!ιπ')η, who has arrived from Thrace, has managed to strip Metiochus of

the legitimate right to his father’s throne. Just like so many stepmothers in myth
or folklore, she wants power for her children, τVν WαυτA! παPδων. Cf. And. In nov.
III 2: ;1ν XποδεPξω ;ξ ;πιβου)A! καL προβου)A! τOν το'των µητEρα φονEα οY!αν
τοF ZµετEρου πατρ-!, καL … τIν θ#νατον τIν ;κεPνου ;πM α[τοφ9ρ\ µηχανωµE-
νην; IX 3: τ] πατρL τ] ZµετEρ\ θ#νατον µηχανωµEνην φαρµ#κοι!; D.S. IV 47, 1:
[^ρPξον] δι1 τ1! XπI τA! µητρυιJ! ;πιβου)1! … φυγε_ν ;κ τA! `))#δο!.

17. -)εSα! could be βα!ι)εSα! considering the context and other historical texts
we provide. Cf. Th. I 8, 3: τOν κτA!ιν τVν χρηµ#των ποιο'µενοι βεβαι-τερον
aκουν; IV 105, 1: κτA!Pν τε Kχειν τVν χρυ!εPων µετ#))ων ;ργα!Pα!; D. XVIII 308:
bνη!ιν µ?ν ο[δεµPαν φEροντα! ο[δM XγαθοF κτA!ιν ο[δεν-!; Plb. XXX 20, 2: ε:!
WαυτοG! ;ξαιτο'µενοι τOν κτA!ιν; D.S. XXXI 19, 6, 2–8: παρE)αβε τOν βα!ι)εPαν >
πρε!β'τατο! cρι#µνη!· !υνdκι!ε τ] πρε!βυτEρ\ τVν υeVν cριαρ#θf. gπ#ρχων δ?
φι)-τεκνο! διαφερ-ντω! περιEθετο τ] παιδL δι#δηµα, καL !υν#ρχειν π#ντων τVν
τA! βα!ι)εPα! προτερηµ#των ;πM D!η! µεταδPδω!ι. τοF δ? πατρI! τε)ευτC!αντο!,
cριαρ#θη! βα!ι)ε'ει καθM Wαυτ-ν, καL µετα))#!!ων τIν βPον κατE)ιπε τOν
βα!ι)εPαν cριαρ#θf τ] υe], νηπP\ παντε)V! bντι τOν Z)ικPαν; Plb. XVIII 41, 5:
πρI! βα!ι)εPα! κατ#κτη!ιν; XXXI 2, 7: µJ))ον δ? κρPνα!α !υµφEρειν το_!
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  23 Cf. the data in TLG, and D. Russell, Greek Declamations, Cambridge 1983, pp. 31, 101,
and 123; D. van Mal-Maeder, La fiction des declamations, Leiden – Boston 2007, pp. 128–
136; P. A. Watson, Ancient Stepmothers. Myths, Misogyny, and Reality, Leiden – Cologne –
New York 1995. The same name of the stepmother and her attempts of poisoning him
appear in the Persian text, vv. 43–54.
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!φετ%ροι! πρ*γµα!ι τ-ν νε/τητα κα2 τ-ν 3δυναµ6αν το7 παιδ8! το7 διαδεδεγµ%νου
τ-ν βα!ι:ε6αν; Hdn. Ab excessu divi Marci I 3, 2: µ*:ι!τα ;τ*ραττε µν<µη τ=ν ;ν
νε/τητι βα!ι:ε6αν παρα:αβ/ντων, το7το µ?ν @ιονυ!6ου το7 !ικε:ιAτου τυρ*ννου,
B! 3νη:ε=!.

Our suggestion is to replace a verbal periphrasis, such as κτC!ιν βα!6:εια!, and
a negation … οDκ E!χον. Therefore, the translation could be: ‘because of their
young age, the children have not achieved royal power’.

A proposal such as κατ’ 3ρχG! or κατ’ 3ρχ-ν would fit nicely at the end of line,
since the initial vowel seems necessary. But there would also be a possibility for
the expression of a feeling of enmity or hate by the stepmother. For instance:
κατ’ Eχθραν, or a similar expression would be also possible. A verb like µηχαν%ο-
µαι is frequent in these cases. 

18. The form κα6περ followed by a participle is a well attested Atticism in the
Empire and the phrase could be translated as ‘though suffering without any sym-
pathy’. Maehler proposed 3νη:ε=! instead of an adjective, because it refers to
human beings. Cf.: Od. VII 224–225: κα6 περ πο::G παθ/ντα· Iδ/ντα µε κα2 :6ποι
αIJν | κτC!ιν ;µ-ν δµ=*! τε κα2 Kψερεφ?! µ%γα δ=µα; VII 152: π<µατα π*!χω;
IX 17–18: ;γJ δM Nν Eπειτα φυγJν Oπο νη:ε?! Pµαρ | KµQν ξεQνο! Eω κα2 3π/προθι
δAµατα να6ων; Testamenta XII Patriarcharum IX 5, 11, 1: τS Tπατι π*!χων 3νη:ε=!
;κριν/µην.

19–20. The line contains an infinitive clause with ;µ? as its subject which
depends on the periphrasis αIτ6α! + verb. All the previous editors read οUδε6! and
translated it as follows: ‘But nobody has accused me of [or ‘has given reasons for’]
having plotted in some way or other against my father’. But the reading ψευδεQ!
seems to fit better here and the verb ;π%ρριψεν seems a sound proposal. Cf. D.S.
XIV 5, 5: τοVτοι! ψευδεQ! αIτ6α! ;περρ6πτουν; XIII 73, 3: ψευδεQ! αIτ6α! ;π%ρριψε.

As shown in the critical apparatus, a verbal form is suggested which, in
 accordance with the papyrus reading, could be ;πWρριψεν, with a simplification 
of geminates, a phenomenon which is documented in papyri from Ptolemaic times.

21. The subject continues to be the stepmother. 
22. Xια, written with an error due to iotacism, might correspond to the poet-

ic adjective µιαιφ/νον qualifying a noun of the type πρYξιν. ‘She prepared the
trap of a murderous action’, although µιαιφον6α! are widely documented in the
Empire. Other adjectives such as µιαρGν or µιαρωτ%ραν (very popular in novels),
or other possibilities cannot be excluded either. Cf. J. AJ VII 208, 1: µιαιφ/νον
κα2 πο::=ν 3ρχηγ8ν κακ=ν 3ποκα:=ν; Plut. An vitiositas ad infelicitatem sufficiat
500, B, 6: τυρ*ννων µιαιφον6α!; Ach.Tat. VIII 3, 5: τ6 δρ*!ει% τι! Eτι, τC! 3νοµ6α!
Zµο7 κα2 µοιχε6α! κα2 3!εβε6α! κα2 µιαιφον6α! κεκερα!µ%νη!!X.Eph. II 6, 1, 3: «[
το:µηρG κα2 µιαρG» εIπJν «κεφα:<…; Charito IV 2, 9, 4: ;π6!ταται γυναQκα
µιαρGν !υµπρ*ξα!αν τS φ/ν\; Ael. NA I 54, 7: 3::G κα2 τοVτου θηρ6ον µιαρAτε-
ρον κα2 3φυ:ακτ/τερον γυν- φαρµακ6!.



23–24. Metiochus tells Polycrates that he has arrived ‘at your home and your
city’, in parallel with the Persian text, v. 42, already quoted in parallel with Od.
VII 26: ο" τ$νδε π)*ιν κα. γα0αν 1χου4ιν; VI 175–177: 45 γ6ρ κακ6 πο**6 µογ$4α4
| 84 πρ9την ;κ)µην, τ<ν δ= >**ων ο@ τινα οAδα | Bνθρ9πων, ο" τ$νδε π)*ιν κα.
γα0αν 1χου4ιν; A.R. III 387: >4τυ τεDν κα. δ9µαθ= ;κEνοµεν, F4 που 1ο*πα4, οGδ5
µ5ν ;Hµενοι. 

Similarly, in line 24, the form IπH!*αβον does not hold from a paleographic point
of view; the most likely reading is a form like Kγαγον, perhaps κατ$γαγον. Cf. Th.
II 33, 2: κα. π*εL4αντε4 κατ$γαγον; D.S. XIII 19, 1: ναM4 BναψEµενοι κατ$γαγον εO4
τPν πQ*ιν…; X.Eph. III 8, 5: 8ξαγαγQντε4 αGτPν τοM τEφου κατ$γαγον 8π. θE*ατταν
κα. 8νθHµενοι 4κEφει τPν εO4 T*εξEνδρειαν Bν$γοντο.

When the hero finishes talking, the absolute genitive expresses the reaction
of admiration it arises among those present at the banquet, which can be com-
pared to HART and other texts. Cf. HART RA 16, 9: omnes convivae coeperunt
mirari dicentes…; 16, 13: rex … gavisus est.

24–25. Uν | 8π. τ<ι δεVπνωι | τPν εGωχVαν could be supplied between πWντων
and θαυµα4Wντων. Chariton prefers δεVπνωι, but Achilles and Heliodorus com-
bine both nouns, and other papyri contain a number of examples as well.

26. Something like φρ)νηµα or γεννα0ον could be suggested: ‘While everyone
present at the banquet admired the courage and nobility/wisdom in the young man’s
words, Polycrates, very pleased with him, said’; Iπερη4θεV4, proposed by Maehler, is
a good reading, supported again by HART and other texts: J. BJ III 504, 1:
Iπερη4θε.4 τX τε τοM παιδD4 BρετX; Ael. VH XII 1, 131: πEντων οYν, οZ4 1δειξεν αGτDν
[ \Mρο4, θαυµαζQντων, Iπερη4θε.4 τ^ κειµη*_`; Hld. VII 14, 1: Iπερη4θε04α πρD4
τPν BκοPν τ<ν Bδε*φ<ν, … \α. «a κE**ι4τε νεανι<ν» 1φη «οGκ bν εcποι4».

The king takes the floor again to invite the young man to drink and forget his
sorrows, as is inherent to a banquet. 

28. Maehler read γειν before χρη (so Merkelbach supposed BπWγειν), but tau
is more likely than gamma in paleographic terms, which is why our proposal is
reading a verb such as Bπα**αττε0ν or dττε0ν, another Attic form. Cf. Arist. MM
II 6, 17, 9: eταν δ’ Bπα**αγX τD πEθο4 F4περ d µHθη, for a similar concept. 

On the same line, reading a dative, µHθηι, makes more sense to us than a pos-
sible verb.

29. Bringing wine together with politics, as the lyrics had done many centuries
before, Polycrates stresses the autonomy, that is, the independence of Samos,
which illustrates a political ideology especially defended in fourth-century prose,
Isocrates, Aristotle, and others. The concepts of autonomy and freedom often
appear side by side, and this reaches Plutarch and later authors. Cf. D. XVIII 305,
1: B**6 πEντε4 bν fντε4 8*εLθεροι κα. αGτQνοµοι µετ6 πE4η4 Bδε_α4 B4φα*<4 8ν
εGδαιµον_g τ64 hαυτ<ν iκουν πατρ_δα4; Olynth. I 23, 3: κα. τDν j**υριDν κα. kπ*<4
τοLτου4 lπαντα4 dγε04θαι χρP αGτονQµου4 mδιον bν κα. 8*ευθHρου4 n δοL*ου4 εAναι"
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De Halon. XXX 3: το#$ %&&ου$ (&&ηνα$, ,$οι µ. κοινωνο1$ι τ2$ ε4ρ6νη$, 7&ευθ9ρου$
κα: α;τον<µου$ ε=ναι, κα: 7>ν τι$ 7π’ α;το#$ $τρατε@A; Arist. EN 1177b, 4: δοκεC τε
D ε;δαιµονEα 7ν τF $χο&F ε=ναι· H$χο&ο@µεθα γJρ Kνα $χο&>ζωµεν, κα: πο&εµο1µεν
KνM ε4ρ6νην %γωµεν; Pol. 1326b, 30: N$τε δ@να$θαι το#$ ο4κο1ντα$ ζ2ν $χο&>ζοντα$
7&ευθερEω$ Oµα κα: $ωφρ<νω$; Luc. VH II 15, 1: Qπ: δR τS δεEπνT µου$ικF τε κα:
UδαC$ $χο&>ζου$ιν; Ael.Aristid. Aegyt., 421, 1: $χο&>ζων µαθ6µα$ι κα: &<γοι$; Hdn.
Ab excessu divi Marci VII 9, 5, 5; VορταC$ τε κα: τρυφαC$ $χο&>ζοντε$ HεE.

30. The subject of the verb seems to be the same one, Polycrates, with an
appositive participle, (...των), who addresses Anaximenes and maybe invites him
to come in or share the wine. He adds ‘today is a special day for us/we are going
to have a party’ or ‘we are going to have a party since the boy has come, in whom
I envisage a … muse’ – an erotic muse, according to Maehler, though other pos-
sibilities exist. 

31. $6µερον appears in Od. XVII 186 and in the comedy, according to LSJ. Cf.
Ar. Eq. 68: ε4 µ6 µM HναπεE$ετM, HποθανεC$θε τ6µερον.

The beginning of the verb προτι- is continued in the second column where
an inquiry about love is proposed by the philosopher. It could be a participle –
following Maehler – or a present indicative or subjunctive and start a new sen-
tence. In any case, the suitable meaning seems to be: ‘I propose the inquiry of
the philosopher by some chance’. The article ‘the’ indicates that the inquiry has
been proposed before the initial questions raised by Polycrates which opened
our papyrus.24 The text which comes next is a rhetorical controversy about love.
In almost 30 lines, Metiochus explains his critical view of the traditional image
assigned to Eros as a child with a bow and arrows and, when she starts to give her
own opinion, Parthenope is encouraged to join the discussion – the papyrus is
interrupted shortly after.

Once again, Achilles Tatius I 8–10 echoes this passage when he argues about
what type of love is better, that of a man or that of a woman, and Pseudo-Lucian
will do the same in Amores XXVIII. The lexical footprints of Plato’s Phaedrus are
already quite visible in the second column, together with poeticisms which show
the highly rhetorical level of the text, as we shall see in a forthcoming study on
the novel as a whole.

  24 We are not convinced here by Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover (cit. n. 4), p. 227,
when they say that the inquiry by Anaximenes ‘is strangely absent’ in the Greek text. Nor
we agree with their conclusion that our papyrus is an abbreviated version of the original.
See ibidem, p. 189, for similar ideas.



We proceed to summarize the content of our column.  
At lines 1–24 Polycrates is welcoming Metiochus to Samos because of

their kinship and promises to help Metiochus to recover his former posi-
tion in the future, referring to a marriage (l. 4) which Metiochus seems to
refuse for unclear reasons. But previously Polycrates asks him his reasons
for escaping from Chersonese and taking refuge in Samos. Then Meti-
ochus narrates the machinations of his stepmother, Hegesypila, who, as a
loving mother and showing the proverbial skill of the female sex for
machination (ll. 12–13), began to plot the form by which her children, still
too young, could achieve royal power (ll. 15–17); with this goal, she invent-
ed that Metiochus provoked a revolt against his father (ll. 17–19). As a
consequence of her false accusations, and perhaps condemned by his
father, Metiochus decided to escape and to take refuge at Polycrates’s
home and city (ll. 19–24). 

After Metiochus’s words, all present at the banquet admired his
courage and nobility, and Polycrates, very pleased with him, invites the
young man to drink and forget his sorrows, by enjoying their freedom and
leisure (ll. 25–29). Then the king addresses Anaximenes and invites him to
share the party wine, and to feast the coming of the boy, in whom he
envisages an inspired muse; for this reason, he proposes (ll. 30–33) to
begin the inquiry of the philosopher, which will be developed in the sec-
ond column. 

It is finally worth highlighting the high literary level of our text, which
contains a number of Atticisms and often shows expressions and ideas
which are characteristic of classical prose, and clearly reflects a thorough
knowledge of the previous literary tradition. The author seems to have
merged several banquets from the Odyssey – one of his main hypotexts –
into a single one, adding elements from the historiographical and rhetor-
ical tradition. His linguistic level corresponds to that of the classicizing
Greek and can be compared to that of the Ninus papyri as far as the
rhetorical sophistication in the text is concerned.25 Perhaps it is not a
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   25 See the analysis by R. Jeništová, ‘Nejestarší román světové literatury (zlomky řeckého
romanu o Ninovi)’, Listy filologické 76 (1953), pp. 30–54; Kussl, Papyrusfragmente (cit. n. 1),
pp. 34–62, and María Paz López Martínez, ‘New contributions to some papyri labelled as
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coincidence that Lucian quotes both of them in the De Saltatione.26 We
can remember as well that the ostracon of our novel27 belongs to a school
environment. The chronology of both novels might have been closed too,
and they achieved a similar level of success in the Roman Empire.

This novel actually had a huge influence on the story of the genre.
Many of the heroine’s features are later taken by those of Xenophon of
Ephesus and especially the latter Heliodorus in a conscious attempt to
embrace the archaism that is typical of the Third Sophistic. 
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“incerta” in a corpus of novel fragments’, [in:] G. Bastianini & A. Casanova (eds), I papiri
del romanzo antico. Convegno internazionale di studi, Istituto Papirologico G. Vitellli, Florence
2010, pp. 110–112. 
  26 See Hägg & Utas, The Virgin and Her Lover (cit. n. 4), pp. 50 and 189–191. 
  27 O. Bodl. II 2175. P. Parsons, ‘Panionis and the culture of culture (P. Oxy. LXXI 4811)’,
[in:] Bastianini & Casanova, I papiri del romanzo antico (cit. n. 25), pp. 43–49, at pp. 48–
49, is right when he observes some similarities between the rhetorical ambiance of our
papyrus and that of ‘Panionis’, but to connect both novels, as he suggests, is not only dif-
ficult, as Parsons recognizes, but so improbable as his hypothetical assimilation between
the Persian name ‘Hiranqālīs’ and the Greek name ‘Heroxenos’. 


